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El Swisses
en Arosa la soleada

El 17 de enero, présenté el Swiss Fashion Club
a los représentantes de la prensa profesional
especializada de Suiza, de toda Europa y hasta
de los Estados Unidos las ültimas creaciones
de sus miembros en lo que respecta a la moda
para los déportés y el solaz; tratàbase prin-
cipalmente de modas para la temporada de
invierno de 1963/64. La presentacién que tuvo
lugar en la hermosisima estacién deportiva de
Ârosa (Grisones), ha obtenido un éxito notabi-
h'simo.

Arosa: las pistas de nieve de la region del Hörnli

I De qué se trata

Trâtase de una asociaciön suiza en la que estân agrupados
un modista y doce fabricantes de textiles y de confecciôn para
senora y para caballero, que se han unido con el fin de estudiar
juntos la coordenaciôn de su producciôn y la manera de
desarrollar sus ventas en lo que toca a la moda para los
déportés y las horas de solaz.

Desde luego que existe un mercado mundial para los vesti-
dos de déporté y para después del déporté, para las vacaciones
y para el turismo, y en dicho mercado queda por ocupar un
puesto para una producciôn de calidad superior y que tenga un
carâcter nacional particular.

La importancia cada vez mayor
de la moda para déporté y solaz

es un fenômeno que va emparejado con la elevaciôn del
nivel de vida y con la disminuciôn de las horas de trabajo, dos
hechos economicosociolôgicos que se manifiestan en muchos
palses de todas las partes del mundo. La practica de los déportés,

los viajes, son tan necesarios al hombre para la libre
expresiôn y el desarrollo de su personalidad como la eiecciôn
de un pasatiempo agradable. En este sector, la libre expresiôn
de la personalidad se refleja en la eiecciôn de los vestidos
apropiados para las ocupaciones proyectadas y el estado de
ânimo de quien los ha de llevar.

En la época présente, estas tendencias abren amplfsimas
posibilidades a las modas para el déporté y después del

déporté, para los vestidos de esquiar, de curling y de patinar,
para el camping y la playa, para los vestidos prâcticos y
cômodos que se lleva para pasearse al aire libre, o los que, con
un âpice de fantasia, sirven para las reuniones amistosas
después de esquiar o después del bano y siempre que las personas
solazadas se reunen para pasar en sociedad algunas horas
distraidas, olvidando las preocupaciones materiales.

Es pues un hecho innegable el que existe un mercado en
expansion continua para los vestidos de déporté y para después
del déporté.

I Un puesto vacante?

Existe ya en varios paises una industria del vestido que
produce articulos para dar abasto a esta demanda. Asi pues,
los productores suizos miembros del S.F.C. no pretenden haber
descubierto un mercado nuevo. Sin embargo estiman que,
dado el estado actual, la mayoria de los fabricantes trabajan
en orden disperso por faltar una politica razonada de producciôn

y de difusiôn y que, por lo tanto, queda un puesto por
ocupar en este mercado para lograr una producciôn compléta
y sistemâtica, con carâcter propio, gobernada por determinadas
tendencias y que se renueve todos los anos. Por este motivo,
este punado de productores suizos, conscientes de que,
también en este campo, ia union hace la fuerza, se han agru-
pado con el fin de poder colaborar, y han formado una asociaciön

con el nombre de Swiss Fashion Club. Realizando es-
fuerzos metôdicos esperan asi ocupar una posiciôn de van-
guardia y dar el tono en la creaciôn mundial de estos articulos.
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I Por qué en Suiza? Una nueva inspiraciön
I Por qué les interesa a los productores suizos el mercado

de los vestidos para los déportés y el solaz — También en
otros paises existen industrias textiles y de la confecciôn,
y hasta mâs importantes, y que disponen de un mercado
interior mucho mayor y de un prestigio sôlidamente establecido
en los déportés y la moda.

Sin embargo, Suiza parece serel sitio idôneo paraconcebir
y para lanzar una moda deportiva. Consideremos mâs detenida-
mente sus méritos: Suiza es el primer pais que haya acogido
a los extranjeros que acudian con objeto de practicar el
alpinismo y, mâs adelante, los déportés de invierno. A esto se
debe en gran parte el auge de su industria hostelera. Pero, al
desarrollarse las comunicaciones y con la moda del turismo
que de ello ha resultado, Suiza ha llegado a ser uno de los
paises predilectos para los turistas de todo el mundo porque
les ofrece unas posibilidades variadisimas a pesar de sus
reducidas dimensiones, y porque su nivel social y material,
la dotaciôn hostelera y la libertad de que se goza hacen que la
estancia alli resuite sumamente agradable.

A esto viene a sumarse la existencia de una industria textil
muy desarrollada, especializada en la producciôn de calidad y
de tipo individual, asi como de una industria del vestido que
se ha dado a conocer en el decurso de estos dos ûltimos
decenios por la buena hechura y la elegancia de sus articulos.
A pesar de que algunos paises producen en grandes canti-
dades vestidos para el déporté, y de que otros ofrecen a la
clientela hastiada y mimada unas creaciones de tipo sensacio-
nal que se distinguen principalmente por la sensaciôn que
causan, Suiza en cambio estâ en condiciones de concebir y de
realizar vestidos para el déporté y para después del déporté,
fabricados en pequenas series, destinados al uso prâctico y
ejecutados con esmero, en una palabra, vestidos elegantes,
creados y realizados para los deportistas por otros aficionados
al déporté.

Para crear y lanzar una moda deportiva valedera, es decir,
que no se la vea solamente en los escaparates de los almace-
nes, sino que la gente la lleve también en la practica, habrâ
que darla una linea, una orientaciön determinada que se
modifique de una temporada a la siguiente de un modo bastante
distinguible pero sin salirse nunca de los limites del buen
gusto. Para esto se requiere en primer lugar una coordinaciön
en cuanto a los colores, las lineas, los dibujos, etc. Y aqui es
donde se da uno cuenta de la utilidad del Swiss Fashion Club.
También era necesario elegir un tema de inspiraciön para poder
hacer algo nuevo y original que se distinguiese con ventaja de
los eternos dibujos tiroleses y nördicos ya por demâs conoci-
dos (y que ûnicamente son utilizables para las modas de
invierno). Aqui interviene la idea del creador Willy Roth, de
Berna, promotor del Club y antiguo esquiador de competiciôn.

La linea «gràfica»

Las artes grâfîcas suizas gozan actualmente en todos los
paises occidentales de una consideraciön muy merecida.
Los artistas grâficos suizos de hoy, desde el compagina-
dor hasta el cartelista estân ambos inspirados por un espiritu
de simplificaciön que hace posible expresar la sensibilidad
con la mayor pureza, desprendida de todo el fârrago de adornos
românticos. La idea de una linea « grâfica » propuesta por
Willy Roth tue adoptada con entusiasmo por los miembros del
S.F.C. para la moda de 1963/64. AI mismo tiempo fueron selec-
cionados unos doce colores muy sobrios, entre los cuales
los dos principales, para honrar a la estaciön de Arosa, fueron
bautizados «Arosa Blue», un azul mediano duro con algo de

LA LINEA GRÄFICA EN TEJEDURÏA

Tejido en colores, « Helanca» y lana peinada de los Tissage Bleiche S. A.
Tejido elâstico y modelos creados por Willy Roth

Tejido jacquard negro y bianco de algodön y rayon « Eresco »
Robt. Schwarzenbach & Co.
Créaciones Willy Roth
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verde, y «Grischuna Rot» (rojo grisön), un rojo vivo suavizado
y a penas tirando a pastel.

La colecciön

No puede tratarse aqui de describir los 98 modelos de la
colecciön recientemente presentada en Arosa. Tan sölo
pretendemos resenar ei éxito obtenido por los participantes
al quererse ajustar a las lineas directrices propuestas para
este ano, y mencionar algunos de los ejemplos que mas nos
han llamado la atenciön.

La influencia del S.F.C. ha hecho experimentar una verdadera
revoluciön a ciertas formas tradicionales de los textiles. Para
demostrarlo baste citar los tejidos jacquard en los que se ha
renunciado a los ramilletes y ramajes y generalmente, también
a los dibujos distribuidos por toda la superficie del tejido. En
cambio, puede verse sencillos dibujos formando cenefas en
grandes superficies contrastadas, cenefas que son utilizadas
con mucho acierto por los confeccionadores, ora horizontal-
mente en la parte baja de una chaqueta, ora verticalmente a lo
largo del cierre de cremallera. Cuando los dibujos estân repar-
tidos a todo lo ancho, estarân compuestos ünicamente por
lineas entrecruzadas. En los pespuntes de las chaquetas
acolchadas de nylon, para esquiar u otros déportés, se ha
renunciado al cuadriculado tradicional, para pespuntear ünicamente

lineas verticales que subrayen la linea del cuerpo, corta-
das por lineas transversales ünicamente marcando la parte
baja de la chaqueta. Esta misma disposiciön ha sido adoptada
por un fabricante de géneros de estambre para las rayas de un
tejido elâstico, utilizândolas muy ingeniosamente en un dos
piezas compuesto de pantalon y chaqueta. También los estam-
pados a mano se ajustan a esta misma tendencia. La linea

grâfica sobria se destaca también en los adornos de algunos
anoraks y consiste frecuentemente en dos bandas de distinto
color, una vertical a un lado de la delantera, y la otra colocada
en ângulo recto en la parte baja del vestido. La tendencia
grâfica se distingue también en los forros tejidos especial mente y
que presentan bandas paralelas de varios colores poco con-
trastados y de anchura variable. En calceteria se vuelve a
encontrar la misma inspiraciôn claramente marcada, especial-
mente en un pulôver de sehora en el cual la parte blanca esté
separada del lado negro por una linea en forma de escalera.

El papel mâs dificil en este ensayo de renovaciôn de la
ornamentaciôn textil incumbia indudablemente a los bordados.
Las soluciones propuestas demuestran que también en esto el
resultado ha sido un éxito; mencionaremos especialmente una
falda de patinadora, con un bordado de meandros que ocupa
casi todo el ancho de la falda, y un vestido de piqué para tenis
y en el cual el bordado de pequenos cuadrados ornamentales
ha sido utilizado a lo largo del cierre asimétrico.

También hemos de mencionar el amplisimo uso de tejidos
elâsticos, de lana y « Helanca » (y también de un cutil de
« Helanca » para los vestidos de dos piezas para verano) y de
los tejidos impregnados de mezcla de algodön y de sintético,
para los anoraks y los vestidos impermeables, la apariciön en
gran cantidad de articulos de punto con forro pegado de
espuma de plâstico, y el gran nûmero de forros amovibles
hechos de felpa de fibras sintéticas y que se fijan mediante
cierres de cremallera en los anoraks y pellizas para caballero,
y los capuchones escamotables; todos estos refinamientos
ûltimamente citados corresponden al lado prâctico.

Para completar las indicaciones que damos mâs arriba sobre
los colores, resenaremos los demâs matices que figuran en el
muestrario: Gold, un amarillo vivo pero no agresivo; Tabac,
un pardo medio con un toque de verde; Polar, un azul claro
franco; Silver, un gris claro, ademâs de un gris medio, un
pardo oscuro, franco y, finalmente, un pardo oscuro y un azul
oscuro casi negros.

LA LINEA GRÂFICA EN LOS PESPUNTEADOS Y ADORNOS

Chaqueta de esquiar con cuello de piel de foca
« Surex », Sura S. A.
Creaciön Willy Roth

Anorak « Croydon », Respolco S. A.
Tejido « Aquaperl»de puro algodön, acabado «Scotchgard»
de Stoffel S. A.
Pantalon de «Skiflex Dralon» elâstico, tejido de Schmid S.A.

Conjunto lavable de «Skiflex Nylsuisse» calidad controlada;
tejido Schmid S. A.; estampado a mano R. R. Wieland
Creaciön Willy Roth
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Los participantes

Ha llegado el momento de dar aqui la lista de los
participantes, miembros del Swiss Fashion Club: Tissage Bleiche
S. A., Zofingen, tejidos de estambre, tejidos de poliéster
mezclado con lana, tejidos elästicos; Freizeit Mode A.-G.,
Schottland, marca « McGrégor», uno de los precursores en el

campo de los vestidos de caballero para el déporté y el solaz;
Heberlein & Co., S. A., Wattwil, fabricante de los hilos elästicos
«Helanca»; Respolco S.A., Zurich, marca «Croydon»,
impermeables y vestidos de esquiar para senora, caballero y
nino, vestidos para después de la nieve y para jugar al golf, de
senora; Ritex S. A., Zofingen, trajes de caballero, abrigos
deportivos y pantalones para esquiar; Willy Roth, modista,
Berna, creador dedibujos.dedibujosparatejidosydemodelos
por cuenta propia y por cuenta de otros miembros;
Schmid S.A., Gattikon, marca « Skiflex », tejidos elästicos,
sumamente câlidos para pantalones de esquiar, tejidos de lana
y « Dralon » para senora y caballero; Robert Schwarzenbach

& Co., Thalwil, marca « Eresco », tejidos para anoraks, tejidos
para modas de después de la nieve, tejidos extensibles, tejidos
para toda clase de vestidos de déporté, creaciones dé pura
seda; Stoffel S. A., San Galo, hilanderia, tejeduria y estampa-
cion de tejidos de algodôn y sintéticos, panuelos; Friedrich
Straehl & Co., S. A., Kreuzlingen, marca « Strellson », vestidos
impermeables y para los déportés, para caballero; Sura S. A.,
Reitnau, marca « Surex », vestidos impermeables y de déporté,
para senora, especialidad en modas juveniles; Victor
Tanner S. A., San Galo, pulôveres para déportés, para esquiar
y para después de la nieve, de senora y de caballero;
Union S. A. San Galo, bordados y encajes, bordados novedad
para vestidos y lencerîa, panuelos.

También hemos de mencionar lafirma Bally de Schönenwerd
que suministrö todos los calzados de déporté y de descanso
necesarios para este desfile y que también ha creado calzados
haciendo juego con los vestidos, empleando los mismos
tejidos.
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Una organizaciön impecable

Nos queda por cumplir la agradable obligaciön de hacer
resaltar la impecable organizaciön que hizo que la estancia en
Arosa resultase un verdadero placer para los periodistas invi-
tados a la presentaciôn del Swiss Fashion Club. Desde su
llegada, la vispera, hasta su regreso, al dia siguiente, todo
estaba admirablemente previsto y se desarrollö al minuto.
Durante las horas de las comidas y las de descanso, lo mismo
que durante la presentaciôn misma, los cronistas tuvieron
ocasiôn de estar en contacto directo con los fabricantes para
informarse sobre tal o cual particularidad del oficio, para enta-
blar o para afianzar preciosas relaciones. Nada faltô para la
documentaciôn, la informaciôn y para la distracciön de los
participantes. Hemos de expresar aquî nuestro agradecimiento
al présidente del S.F.C., Sr. Jorge Wille, organizador de la
manifestaciön de Arosa, asi como a sus colaboradoras y
colaboradores.

DETALLES GRÄFICOS

Elegante raglan « Strellson » de Friedr. Straehl &. Co. S. A.

LA MODA EN LOS BANOS TAMBIÉN

Vestido para después del bano de algodôn y « Helanca »
de Heberlein & Co., S. A.; tejido jacquard « Eresco »
de Robt. Schwarzenbach & Co.
Creaciön Willy Roth

Conjunto para la playa « McGregor» estampado a mano por
Mode et Loisirs S. A.
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DIBUJOS GRÄFICOS BORDADOS

Malla jersey de nylon con forro pegado de espuma de plâstico bordado
por Union S. A.
Anorak « Croydon », Respolco S. A.

I Y por qué Arosa

Antes de terminar, vamos a explicar el porqué de la elecciön
de Arosa por el S.F.C. para organizar alli sus presentaciones.
Arosa, en los Alpes Réticos, es una estaciön de invierno y de
verano compuesta por varias aldeas entre los 1700 y los 1900
metros de altitud. Pero, ademäs de ser un centro deportivo con
maravillosas canchas para esquiar e incontables artefactos
mecânicos para subir las cuestas, también es un lugar perfecto
para el reposo gracias a una red verdaderamente ünica de
sendas, caminos y carreteras transitables y accesibles lo
mismo en verano que en invierno. Por este motivo, esta estaciön

se ve frecuentada durante las dos temporadas principales
del ano turistico, no solo por ios aficionados a los esqules, sino
también por muchas personas que, pasada ya la edad de los
déportés activos, van alla mâs bien en busca de tranquilidad,
de confort, de reposo y de solaz. Hemos podido fâcilmente
darnos cuenta de todo esto durante nuestra estancia y con
motivo de la magnlfica excursion en trineo ofrecida a los
participantes en la presentaciön del S.F.C., bajo un sol tradi-
cionalmente esplendoroso.

René Cadet

E! paseo en trineo es una de las diversiones clâsicas de Arosa



Tejido jacquard algodön y rayön, aca-
bado « Scotchgard » (blusôn) y tejido
elâstico «Helanca» (pantalon)
Modelos de Willy Roth

Tejido jacquard de algodön y viscosa;
tejido elâstico « Helanca » y lana
(pantalon)
Modelos « Croydon » Respolco S.A.

Tejido pura seda diagonal, estampado
Modelo Willy Roth

Tejido jacquard seda y Lurex (chaqueta)
Conjunto para la cena, de Willy Roth

« ERESCO », ROBT. SCHWARZENBACH & CO. THALWIL

|SWISS FASHION CLUB
FREIZEIT - SPORT - LOISIR
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STOFFEL S.A., Saint-Gall

Gabardina 2+1 (« Terilene ICI + algodön)
Modelo « Strellson » Friedr. Straehl & Co. S.A.

Tejido « Aquaperl » 2+1 (« Terylene » ICI + algodön), oegado
sobre espuma de plästico

Modelo « Croydon » Respolco S.A.

Tejido « Aquaperl » con acabado « Scotchgard »

Modelo para senora « Croydon » Respolco S.A.
Modelo para caballero « Strellson » Friedr. Straehl & Co. S.A.



%T'
SWISS FASHION CLUB
FREIZEIT - SPORT - LOISIR

UNION S.A., SAINT-GALL

Bordado sobre tejido « Helanca Terylene» ICI
y lana

Vestido para patinar, de Willy Roth

Cenefa bordada sobre piqué de algodôn
Conjunto para tenis, de Willy Roth
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:SWISS FASHION CLUB
FREIZEIT - SPORT - LOISIR Pulöver, completamente disminuîdo, con dibujo gräfico, acom-

panado de bufanda y gorro haciendo juego; pura lana merino

100



Abrigo corto con cuello de punto, de tejido emborrado de lana
y muaré, con forro original de lana
Pantalon fusiforme de « Skiflex Dralon » elâstico de
Schmid A.G.
Modelos Ritex

RITEX S. A., ZOFINGUE

ÏSWISS FASHION CLUB
^ FREIZEIT - SPORT - LOISIR
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HEBERLEIN & CO AG, WATTWIL

Inventores y fabricantes del hilado « Helanca »

Shantung umbroso de «Helanca» y seda, elâstico a lo largo,
tejido por « Eresco », Robt. Schwarzenbach & Co.
Conjunto para después de la nieve, creaciön Willy Roth,
modelos Heberlein

Tejido Tropical mezclado liso, de « Helanca »/« Terylene »,
elâstico a lo ancho, tejido por Schmid S.A.
Tejido «Helanca Diaphan » fâcil de cuidar de «Terylene» y
algodön, estampado por Heberlein & Co., S.A., (interior y chai)
Hoteldress de Willy Roth

ÎSWISS FASHION CLUB
FREIZEIT • SPORT • LOISIR

Popelina elâstica a lo ancho, de «Helanca» y algodön (cha-
queta) ; tejido elâstico a lo largo « Helanca » y « Orion » de fibra
corta hilada (pantalön)
Modelos de Willy Roth
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AFTERNOON, COCKTAIL AND EVENING DRESSES
MARTY & CO • STAMPFENBACHSTR. 56 • ZURICH • TELEPHON 2895 32/33



MODÈLE EL-EL S.A., ZURICH
Photo-Rév





Jr

EUGEN
BRAUNSCHWEIG A.G.,
ZURICH
Modèle en pure soie
Pure silk model
Modelo de seda pura
Reinseidenes Modellkleid
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EUGEN
fRAUNSCHWEIG A.G.,
ZURICH
Robe de coktail noire et
nig"Che en Pure soie imPri"
Rlack and white printedPure silk cocktail dress

estido de coctél en seda
Pira estampada blanca
y negra
^c,bwarz-weiss
reinseidenes Cocktailkleid
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GLENN BOUTIQUE, HASLER & CO., ZURICH
Tailleur nervure en lainage gris
Grey woollen ribbed suit
Traje sastre de lana gris con pespunteados
decorativos
Graues Kostüm aus Wollstoff mit Biesen
Photo Jack Malaise

GLENN BOUTIQUE, HASLER & CO., ZURICH
Ensemble en lainage marine et crêpe blanc
Attractive outfit in navy blue wool and white crêpe
Conjunto de lana azul marino y crespôn bianco
Ensemble aus marineblauem Wollstoff und
weissem Crêpe
Photo Jack Malaise

GLENN BOUTIQUE, HASLER & CO., ZURICH r
Ensemble robe et manteau en cloqué pure soie
Matching dress and coat in pure silk cloqué
Conjunto de vestido y abrigo en abullonado pura seda
Kleid und Mantel-Ensemble aus reinseidenem Cloqué
Photo Jack Malaise
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MODÈLE EL-EL S.A., ZURICH
Tissu Super Miranda imprimé tout soie
de Rudolf Brauchbar & Cie S.A., Zurich
Photo-Rév



BEBLO A.G., - DUFOURSTRASSE 40, BASEL - TELEPHON (061) 2488 30
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FABRICATION DE PRÊT A PORTER

ROBES

ROBES COCKTAIL + SOIR

TAILLEURS

MANTEAUX

Zurich CLAR1DENHOF CLAR1DENSTRASSE 25 TÉLÉPHONE 051 / 27 17 66
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